D O H O D A
o stavebnej a prevádzkovej údržbe oceľového mosta

Čl. I

Zmluvné strany
1. Spolková krajina Dolné Rakúsko
Skupina Cesty
ďalej len „Spolková krajina DR“
Landhausplatz 1, 3109 St. Pölten
zastúpená: Dipl.-Ing. Peter Beiglböck

2. Bratislavský samosprávny kraj
Sabinovská 16, 820 05 Bratislava
ďalej len „BSK“
zastúpený: Ing. Pavol Frešo, predseda
IČO: 36063606
DIČ: 2021608369
3. Mestská časť Bratislava Devínska Nová Ves
Novoveská 17/A, 843 10 Bratislava
ďalej len „Devínska Nová Ves“
zastúpená: Milan Jambor, starosta
IČO: 603392
DIČ: 2020919109
4. Administratívna obec Engelhartstetten
Obere Hauptstraße 2, 2292 Engelhartstetten
ďalej len „Engelhartstetten“
zastúpená: Andreas Zabadal, starosta
Čl. II

Východiská dohody
V záujme atraktívnejšej turistickej a kultúrnej ponuky vo východnej časti Weinviertel a Bratislavského regiónu má byť v roku 2011-2012 medzi obcami Engelhartstetten a mestskou časťou Bratislava Devínska Nová Ves v rámci Programu cezhraničnej spolupráce Slovenská republika - Rakúsko 2007-2013, postavená lávka pre peších a cyklistov ponad rieku Morava napojená na rakúskom území na obecnú cestu resp. na miestnu komunikáciu na slovenskom území.

Základom tejto Dohody o stavebnej a prevádzkovej údržbe mosta  sú nasledujúce dokumenty:

a) Rámcová zmluva medzi Slovenskou Republikou a Rakúskou Republikou o cezhraničnej spolupráci medzi regiónmi alebo orgánmi, podpísaná dňa 25. októbra 2003 v Bratislave;
b) Vyhlásenie o zámere realizovať most pre peších a cyklistov z júla 2009 podpísané zástupcami spolkovej krajiny Dolné Rakúsko a Bratislavského samosprávneho kraja;
c) Partnerská zmluva, uzavretá medzi krajinskou vládou Dolného Rakúska a Bratislavským samosprávnym krajom, Hlavným mestom SR Bratislavou a Mestskou časťou  Bratislava Devínska Nová Ves z 25.2.2011
a
d) Dohoda o vybudovaní oceľového mosta uzavretá medzi Úradom krajinskej vlády Dolného Rakúska a Bratislavským samosprávnym krajom z 31.08.2011
Čl. III

Predmet dohody

Predmetom dohody je úprava a vykonávanie stavebnej a prevádzkovej údržby nájazdov,  mostov nad inundačnými územiami a spoločného oceľového mosta cez rieku Morava ďalej len „oceľový most“.
Čl. IV

Členenie výstavby

Celkový projekt výstavby lávky pre peších a cyklistov sa člení na nasledovné tri úseky:

a) Rekonštrukcia resp. opätovné postavenie existujúceho klenbového mosta a nadväzujúceho nájazdu ako aj zhotovenie opory oceľového mosta na rakúskom území;

b) Novostavba oceľového mosta cez rieku Morava vrátane záplavových území ako na slovenskom tak i na rakúskom území;

c) Novostavba nájazdu na slovenskom území.
Čl. V

Vlastníctvo na území Dolného Rakúska
a) Príjazdová cesta, betónový klenbový most a priľahlá časť hrádze na rakúskom území sa už nachádzajú na pozemkoch obce Engelhartstetten a sú teda v jej vlastníctve.
b) Oceľový most vrátane častí mosta nad inundačnými územiami je na rakúskom území majetkom obce Engelhartstetten.

Čl. VI.
Údržba príjazdovej cesty, betónového klenbového mosta
a priľahlej časti hrádze na území Dolného Rakúska
a) Stavebnú a prevádzkovú údržbu príjazdovej cesty, betónového klenbového mosta a priľahlej časti hrádze  na rakúskom území bude vykonávať Spolková krajina DR na vlastné náklady.

b) Stavebnú a prevádzkovú údržbu príjazdovej cesty z krajinskej cesty L 3001/L 5 až k betónovým klenbovým oblúkom bude ako budúcu obecnú cestu vykonávať obec Engelhartstetten ako správca cesty na svoje náklady.
c) Sledovanie, vizuálnu kontrolu a skúšky betónového klenbového mosta a priľahlej časti hrádze,  bude počas celej doby existencie mosta vykonávať Spolková krajina DR na vlastné náklady bez ďalšieho vyúčtovania obci Engelhartstetten.
d) Stavebné nedostatky a škody, ktoré vyplynú z kontrol a skúšobných protokolov mosta odstráni na vlastné náklady Spolková krajina DR.
Čl.VII
Kontrola, skúšky a stavebná údržba oceľového mosta

a) Prvá skúška mosta prebehne podľa platnej Zmluvy o vyhotovení mosta pred uplynutím päťročnej záručnej lehoty, zabezpečí ju BSK v časovom súlade so spolkovou krajinou DR  podľa platných predpisov pre skúšky mostov v Slovenskej Republike resp. v Rakúsku. Odstraňovanie zistených nedostatkov bude zadávať BSK. Stavebné nedostatky a škody zistené počas tejto skúšky bude, počas trvania záručnej doby, bezodkladne odstraňovať predovšetkým dodávateľ BSK na vlastné náklady po odsúhlasení technickej stránky s BSK a Spolkovou krajinou DR. 
b) Priebežné monitorovanie vizuálnu kontrolu oceľového mosta cez rieku Morava v časovom intervale minimálne 2 rokov ako aj skúšky mosta každých 6 rokov  bude vykonávať BSK.
c) Náklady na skúšky oceľového mosta budú znášať v pomere 50,00% Spolková krajina DR a 50,00% BSK, pričom práce bude zadávať BSK.
d) Náklady na odstraňovanie stavebných nedostatkov, bude na rakúskom území znášať spolková krajina DR a na slovenskom území BSK.

e) Všetky správy, podklady, protokoly a návrhy na sanácie atď. súvisiace so stavebnou a prevádzkovou údržbou oceľového mosta budú vyhotovené v nemeckom a slovenskom jazyku v zmysle platných noriem oboch krajín.

f) Náklady na tlmočnícke a prekladateľské služby potrebné pre celú stavebnú údržbu oceľového mosta budú partneri znášať v pomere 50,00% spolková krajina DR a 50,00% BSK.

g) Tlmočnícke a prekladateľské služby bude zadávať spolková krajina DR.

h) Na rakúskom území bude stavebnú údržbu vykonávať spolková krajina DR a na slovenskom území bude stavebnú údržbu zabezpečovať BSK.

i) Pod stavebnou údržbou sa nerozumie novostavba mosta a nosnej konštrukcie, rozšírenie nosnej konštrukcie, zvyšovanie únosnosti a pod. V prípade takýchto prác musia zmluvní partneri pred začatím prác uzatvoriť zvláštnu zmluvu.
Kontaktná osoba ohľadne skúšok mosta:

Land NÖ





BSK

Amt der NÖ Landesregierung


Úrad Bratislavského samosprávneho kraja
Gruppe Straße





Oddelenie investičných činností
Abteilung Brückenbau



+421 2 48 264 429
Odbor skúšky mostov




riaditel@region-bsk.sk
+43(0)2742/9005-14550
post.st5@noel.gv.at
Čl. VIII

Prevádzková údržba oceľového mosta a jeho častí nad inundačnými územiami
a) Obec Engelhartstetten a Devínska Nová Ves budú informovať o potrebe údržby zodpovedné orgány vo svojej krajine (t.j. spolkovú krajinu DR a BSK). Zároveň budú informovať o dĺžke trvania prác údržby na informačných tabuliach na príjazdových komunikáciách na oboch stranách mosta v nemeckom, slovenskom a anglickom jazyku.

b) Práce v rámci údržby, ako čistenie mostu vrátane jeho odvodnenia, odstraňovania snehu, naplavenín, údržby a opráv osvetlenia a signalizácie mosta cez rieku Morava pre lodnú dopravu, častí nad inundačnými územiami a oceľového mosta atď. bude vykonávať obec Engelhartstetten a BSK, vždy na príslušnom štátnom území samostatne a na vlastné náklady.

c) V prípade hroziaceho poškodenia mosta a pri odstraňovaní škôd spôsobených živelnými pohromami (ako napr. povodne atď. ) budú tieto práce vykonávať resp. zabezpečovať predovšetkým BSK a obec Engelhartstetten vždy na príslušnom štátnom území na vlastné náklady po odsúhlasení spoločného technického postupu.

Zadávať práce a znášať náklady bude na rakúskom území spolková krajina DR a na slovenskom území BSK
d) Zodpovednosť za celú príjazdovú cestu podľa § 1319a ABGB (Všeobecný občiansky zákonník) vrátane betónového klenbového mosta na rakúskom území prináleží obci Engelhartstetten, ktorá zároveň plní aj funkciu Orgánu zodpovedného za stavbu a údržbu ciest.

e) V prípade povodní alebo inej živelnej pohromy, pri ktorom by bola príjazdová komunikácia zaplavená, ako aj v prípade iných okolností vytvárajúcich prekážku, ktorá znemožňuje bezpečný prechod cez most, musí byť most z oboch strán uzavretý pre akékoľvek využívanie. Uzávierku mosta nariaďujú, po vzájomnom odsúhlasení, starostovia obce Engelhartstetten a Devínskej Novej Vsi a bezodkladne o tejto skutočnosti informujú spolkovú krajinu dolné Rakúsko a BSK.
f) Zimná uzávierka je stanovená od 01.12 – 28.02. a jej doba môže byť podľa poveternostných podmienok predĺžená v oboch smeroch.

g) V prípade uzávery mosta z dôvodu zimnej uzávery, alebo iného závažného dôvodu, ktorý si vyžaduje uzavretie mosta budú na príjazdových komunikáciách na rakúskom území (oblasť križovatky L 5/L 3001) – a na slovenskom území (MČ Devínska Nová Ves- ulica na mýte) umiestnené dopravné značky (návesti) v nemeckom, slovenskom a anglickom jazyku s nasledovným znením:

Most je uzatvorený – vstup na vlastnú zodpovednosť
„Dieser Weg wird im Winter weder geräumt noch gestreut – die Benützung erfolgt auf eigene Gefahr!“
„Cesta v zime neudržiavaná – vstup na vlastnú zodpovednosť!“
„No winter road maintenance – entry/crossing on your own responsibity”
h) Pri zrušení zimnej uzávierky mosta obec Engelhartstetten a Devínska Nová Ves vykonajú na vlastnom štátnom území kontrolu príjazdových komunikácií, betónového klenbového mosta, hrádze a oceľového mosta vrátane častí nad inundačnými územiami lávky pre peších a cyklistov ako aj čistenie mosta od zvyškov snehu a ľadu, čistenie a údržbu odvodňovacích zariadení atď.
i) Obec Engelhartstetten a BSK sa dohodli, že vo vzájomnej súčinnosti odstránia všetky ťažkosti v súvislosti s prevádzkou mosta.

j) Príjazdová komunikácia k mostu, aj most musia byť označené dopravnými značkami v zmysle platných právnych predpisov. Na území mosta budú nariadené a prostredníctvom dopravných značiek vyznačené tieto dopravné obmedzenia:
Osadená vertikálna zábrana vjazdu vozidiel, „Zákaz vjazdu“ s výnimkou cyklistov, vozidiel záchrannej služby a vozidiel údržby, s celkovou hmotnosťou do 2,5t, v súlade s platnou legislatívou jednotlivých krajín (osadenie dopravných značiek zabezpečia správcovia v súlade s platnou legislatívou krajiny).

k) V prípade dočasnej neplatnosti Schengenskej dohody, poskytne Devínska Nová Ves súčinnosť na zabezpečenie elektrickej energie potrebnej pre hraničné kontroly.
l) Náklady na elektrickú energiu potrebnú na osvetlenie oceľového mosta budú znášať obec Engelhartstetten a MČ Devínska Nová Ves a tieto náklady budú rozdelené podľa dohody medzi oboma obcami.
Čl. IX

Právoplatnosť dohody

Táto dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu všetkými zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov.
Čl. X

Príslušnosť súdu
Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky spory vzniknuté z tejto Dohody, budú prednostne riešiť vzájomnými zmierovacími rokovaniami a dohodami. V prípade, že sa vzájomné spory Zmluvných strán vzniknuté v súvislosti s plnením záväzkov podľa tejto Dohody alebo v súvislosti s ňou nevyriešia, Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky spory vzniknuté z tejto Dohody, vrátane sporov o jej platnosť, výklad alebo ukončenie, budú riešené na miestne a vecne príslušnom súde Rakúskej republiky podľa právneho poriadku Rakúskej republiky.
Čl. XI

Salvátorská klauzula

Ak by sa z akéhokoľvek dôvodu  jedno z ustanovení tejto zmluvy stalo neúčinným alebo neplatným, nemení sa týmto právoplatnosť ostatných ustanovení zmluvy. Namiesto neplatného ustanovenia bude dohodnutá úprava s najbližším ekonomickým účelom neplatnému ustanoveniu.

Čl. XII
Záverečné ustanovenia
a) Z tejto dohody bude vyhotovených 12 podpísaných rovnopisov, pričom každá zmluvná strana obdrží tri exempláre.
b) Znenie dohody je vyhotovené v nemeckom jazyku.
c) Overený slovenský preklad bude tvoriť prílohu č. 1 tejto dohody. Na príslušnom území platí rakúske resp. slovenské právo.
d) Zmluvní partneri berú na vedomie uzatvorenie tejto Dohody s Bratislavským samosprávnym krajom ako orgánom verejnej správy, ktorý v zmysle základných princípov zákona č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov „čo nie je tajné, je verejné“ a „prevažujúci verejný záujem nad obchodnými a ekonomickými záujmami osôb“ na základe dobrovoľnosti nad rámec povinnosti uloženej zákonom o slobode informácii, zverejňuje všetky informácie, ktoré sa získali za verejné financie alebo sa týkajú používania verejných financií, alebo nakladania s majetkom BSK a štátu za účelom zvyšovania transparentnosti samosprávy pre občanov a kontroly verejných financií občanmi a na základe tejto skutočnosti výslovne súhlasí so zverejnením tejto Dohody, resp. jej prípadných dodatkov, vrátane jej všetkých príloh, a to v plnom rozsahu (obsah, náležitosti, identifikácia zmluvných strán, osobné údaje, obchodné tajomstvo, fakturačné údaje, atď.), na internetovej stránke Bratislavského samosprávneho kraja za účelom zvyšovania transparentnosti samosprávy pre občanov a kontroly verejných financií občanmi. Tento súhlas sa udeľuje bez akýchkoľvek výhrad a bez časového obmedzenia.
e) Ďalšie dohody ako aj prípadné dodatky k tejto dohode sú právoplatné len písomnej forme.
f) Zmluvní partneri ručia za údržbu mosta na vlastnom území v rámci tejto dohody, pokiaľ predmetná dohoda neobsahuje iné úpravy, podľa príslušných platných národných právnych ustanovení.
Engelhartstetten, am.............................

Devínska Nová Ves, am.........................

za obec Engelhartstetten



za MČ Bratislava Devínska Nová Ves
……………………………....................

………………..…………………………

starosta





starosta
St. Pölten, dňa..................................


Bratislava, dňa........................................

za spolkovú krajinu




za Bratislavský Samosprávny kraj
Dolné Rakúsko
…………………………………………

................................................................

riaditeľ stavby ciest




predseda
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